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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 3. června 2010 

o podpisu a prozatímním uplatňování Dohody mezi Evropskou unií a vládou Vietnamské 
socialistické republiky o některých aspektech leteckých služeb 

(2010/666/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 100 odst. 2 ve spojení s čl. 218 odst. 5 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rozhodnutím ze dne 5. června 2003 Rada pověřila 
Komisi, aby zahájila jednání se třetími zeměmi 
o nahrazení některých ustanovení stávajících dvoustran­
ných dohod dohodou na úrovni Unie. 

(2) Komise jménem Unie sjednala dohodu s vládou Viet­
namské socialistické republiky o některých aspektech 
leteckých služeb (dále jen „dohoda“) v souladu 
s postupy a směrnicemi uvedenými v příloze rozhodnutí 
ze dne 5. června 2003. 

(3) Dohoda sjednaná Komisí by měla být podepsána 
a prozatímně uplatňována s výhradou jejího pozdějšího 
uzavření, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a vládou Vietnamské so- 
cialistické republiky o některých aspektech leteckých služeb se 
schvaluje jménem Unie s výhradou jejího uzavření. 

Znění dohody se připojuje k tomu rozhodnutí. 

Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu či osoby zmocněné 
podepsat dohodu jménem Unie s výhradou jejího uzavření. 

Článek 3 

Než dohoda vstoupí v platnost, bude uplatňována prozatímně 
od prvního dne měsíce následujícího po dni, kdy si smluvní 
strany vzájemně oznámí dokončení postupů nezbytných pro 
tento účel ( 1 ). 

Článek 4 

Předseda Rady je oprávněn učinit oznámení stanovené v čl. 7 
odst. 2 dohody. 

Článek 5 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Článek 6 

Toto rozhodnutí bude vyhlášeno v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

V Lucemburku dne 3. června 2010. 

Za Radu 
předseda 

A. PÉREZ RUBALCABA
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( 1 ) Datum, od kdy bude dohoda prozatímně uplatňována, bude zveřej­
něno generálním sekretariátem Rady v Úředním věstníku Evropské unie.



DOHODA 

mezi Evropskou unií a vládou Vietnamské socialistické republiky o některých aspektech leteckých 
služeb 

EVROPSKÁ UNIE 

na jedné straně a 

VLÁDA VIETNAMSKÉ SOCIALISTICKÉ REPUBLIKY 

na straně druhé, 

(dále jen „strany“), 

BEROUCE NA VĚDOMÍ, že mezi sedmnácti členskými státy Evropské unie a vládou Vietnamské socialistické republiky 
byly uzavřeny dvoustranné dohody o leteckých službách, které obsahují ustanovení neslučitelná s právem Evropské unie; 

BEROUCE NA VĚDOMÍ, že Evropská unie má výlučnou pravomoc ohledně řady aspektů, které mohou být obsaženy ve 
dvoustranných dohodách o leteckých službách uzavřených mezi členskými státy Evropské unie a třetími zeměmi; 

BEROUCE NA VĚDOMÍ, že podle práva Evropské unie mají letečtí dopravci Evropské unie usazení v členském státě právo 
na nediskriminační přístup na letecké trasy mezi členskými státy Evropské unie a třetími zeměmi; 

S OHLEDEM na dohody mezi Evropskou unií a některými třetími zeměmi, podle nichž mají státní příslušníci těchto 
třetích zemí možnost získat vlastnický podíl v leteckých dopravcích, kterým byla udělena licence v souladu s právem 
Evropské unie; 

UZNÁVAJÍCE, že některá ustanovení dvoustranných dohod o leteckých službách mezi členskými státy Evropské unie 
a vládou Vietnamské socialistické republiky, která jsou v rozporu s právem Evropské unie, musí být uvedena do souladu 
s tímto právem, aby se vytvořil řádný právní základ pro letecké služby mezi Evropskou unií a Vietnamskou socialistickou 
republikou a aby se zachovala kontinuity těchto leteckých služeb; 

BEROUCE NA VĚDOMÍ, že podle práva Evropské unie nesmějí letečtí dopravci v zásadě uzavírat dohody, které by mohly 
ovlivnit obchod mezi členskými státy Evropské unie a jejichž cílem nebo výsledkem je vyloučení, omezení nebo narušení 
hospodářské soutěže; 

UZNÁVAJÍCE, že ustanovení ve dvoustranných dohodách o leteckých službách uzavřených mezi členskými státy Evropské 
unie a vládou Vietnamské socialistické republiky, která i) požadují nebo upřednostňují přijetí dohod mezi podniky, 
rozhodnutí sdružení podniků nebo jednání ve vzájemné shodě, které brání hospodářské soutěži mezi leteckými dopravci 
na příslušných trasách nebo ji narušují či omezují, nebo ii) zesilují účinek všech takových dohod, rozhodnutí či jednání ve 
vzájemné shodě, nebo iii) přenášejí na letecké dopravce nebo jiné soukromé hospodářské subjekty odpovědnost za přijetí 
opatření, která brání hospodářské soutěži mezi leteckými dopravci na příslušných trasách nebo ji narušují či omezují, 
mohou rušit účinnost pravidel o hospodářské soutěži platných pro podniky; 

BEROUCE NA VĚDOMÍ, že záměrem Evropské unie v rámci těchto jednání není zvýšit celkový objem letecké dopravy 
mezi Evropskou unií a Vietnamskou socialistickou republikou, ovlivnit rovnováhu mezi leteckými dopravci Evropské unie 
a leteckými dopravci Vietnamské socialistické republiky ani vyjednávat o změnách ustanovení stávajících dvoustranných 
dohod o leteckých službách, které se týkají přepravních práv, 

SE DOHODLY TAKTO: 

Článek 1 

Obecná ustanovení 

1. Pro účely této dohody se „členskými státy“ rozumějí 
členské státy Evropské unie „smlouvami o EU“ se rozumí 
Smlouva o Evropské unii a Smlouva o fungování Evropské unie. 

2. Ve všech dohodách uvedených v příloze 1 se odkazy na 
státní příslušníky členského státu, který je stranou dané dohody, 
považují za odkazy na státní příslušníky členských států 
Evropské unie. 

3. Odkazy ve všech dohodách uvedených v příloze 1 na 
letecké dopravce nebo letecké společnosti členského státu, 
který je stranou dané dohody, považují za odkazy na letecké 
dopravce nebo letecké společnosti určené daným členským 
státem. 

Článek 2 

Určení členským státem 

1. Ustanovení odstavců 2 a 3 tohoto článku mají přednost 
před odpovídajícími ustanoveními článků uvedených v příloze 2 
písm. a) a b) týkajícími se určování leteckých dopravců 
příslušným členským státem, jejich oprávnění a povolení uděle­
ných vládou Vietnamské socialistické republiky a zamítnutí, 
zrušení, dočasného odnětí nebo omezení oprávnění nebo povo­
lení udělených leteckému dopravci. 

2. Po obdržení určení provedeného členským státem udělí 
vláda Vietnamské socialistické republiky příslušná oprávnění 
a povolení s minimálním procedurálním zpožděním za předpo­
kladu, že:
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i) letecký dopravce je podle smluv o EU usazen na území 
členského státu, který provedl určení, a má platnou 
provozní licenci v souladu s právem Evropské unie a 

ii) členský stát odpovědný za vydání osvědčení provozovatele 
letecké dopravy (AOC) leteckému dopravci nad ním vyko­
nává a udržuje účinnou regulační kontrolu a v určení je 
zřetelně označen příslušný letecký úřad a 

iii) letecký dopravce je vlastněn přímo nebo prostřednictvím 
většinového vlastnického podílu a skutečně kontrolován 
členskými státy nebo státními příslušníky členských států 
nebo jinými státy uvedenými v příloze 3 nebo státními 
příslušníky těchto jiných států. 

3. Vláda Vietnamské socialistické republiky může zamítnout, 
zrušit, pozastavit nebo omezit oprávnění nebo povolení letec­
kého dopravce určeného členským státem, pokud: 

i) letecký dopravce není podle smluv o EU usazen na území 
členského státu, který provedl určení, nebo nemá platnou 
provozní licenci v souladu s právem Evropské unie, nebo 

ii) členský stát odpovědný za vydání osvědčení provozovatele 
letecké dopravy (AOC) leteckému dopravci nad ním nevy­
konává nebo neudržuje účinnou regulační kontrolu nebo 
není v určení zřetelně označen příslušný letecký úřad, nebo 

iii) letecký dopravce není vlastněn přímo nebo prostřednictvím 
většinového vlastnického podílu nebo skutečně kontrolován 
členskými státy nebo státními příslušníky členských států 
nebo jinými státy uvedenými v příloze 3 nebo státními 
příslušníky těchto jiných států. 

Při výkonu svého práva podle tohoto odstavce nesmí vláda 
Vietnamské socialistické republiky diskriminovat letecké 
dopravce Evropské unie z důvodu státní příslušnosti. 

Článek 3 

Bezpečnost 

1. Ustanoveními odstavce 2 tohoto článku se doplňují články 
uvedené v příloze 2 písm. c). 

2. Pokud členský stát určil leteckého dopravce, nad nímž 
regulační kontrolu vykonává a udržuje jiný členský stát, 
potom práva Vietnamské socialistické republiky podle bezpeč­
nostních ustanovení dohody mezi členským státem, který určil 
leteckého dopravce, a vládou Vietnamské socialistické republiky 
platí stejným způsobem, pokud jde o přijímání, vykonávání 
nebo udržování bezpečnostních standardů tímto jiným člen­
ským státem a pokud jde o provozní oprávnění tohoto letec­
kého dopravce. 

Článek 4 

Slučitelnost s pravidly o hospodářské soutěži 

1. Dvoustrannými dohodami o leteckých službách uzavře­
nými mezi členskými státy a vládou Vietnamské socialistické 
republiky nejsou dotčena pravidla stran týkající se hospodářské 
soutěže. 

2. Ustanovení uvedená v příloze 2 písm. d) pozbývají plat­
nosti. 

Článek 5 

Přílohy dohody 

Přílohy této dohody jsou její nedílnou součástí. 

Článek 6 

Revize nebo změna 

Strany mohou tuto dohodu kdykoli po vzájemné dohodě revi­
dovat nebo změnit. 

Článek 7 

Vstup v platnost a prozatímní uplatňování 

1. Tato dohoda vstupuje v platnost, jakmile si strany 
vzájemně písemně oznámí, že byly dokončeny jejich příslušné 
vnitřní postupy nezbytné pro vstup dohody v platnost. 

2. Bez ohledu na odstavec 1 se strany dohodly, že budou 
tuto dohodu prozatímně uplatňovat od prvního dne měsíce 
následujícího po dni, kdy si strany vzájemně oznámí dokončení 
postupů nezbytných pro tento účel. 

3. Dohody a jiná ujednání mezi členskými státy a vládou 
Vietnamské socialistické republiky, které k datu podpisu této 
dohody ještě nevstoupily v platnost a které nejsou prozatímně 
uplatňovány, jsou uvedeny v příloze 1 písm. b). Tato dohoda se 
vztahuje na všechny tyto dohody a ujednání od jejich vstupu 
v platnost nebo od okamžiku jejich prozatímního uplatňování. 

Článek 8 

Ukončení platnosti 

1. V případě, že dojde k ukončení platnosti některé z dohod 
uvedených v příloze 1, pozbývají současně platnosti všechna 
ustanovení této dohody, která se týkají příslušné dohody 
uvedené v příloze 1. 

2. V případě, že dojde k ukončení platnosti všech dohod 
uvedených v příloze 1, pozbývá platnosti současně tato dohoda.
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Na důkaz čehož připojili níže podepsaní řádně zplnomocnění zástupci k této dohodě své podpisy. 

V Bruselu ve dvou vyhotoveních dne 4. října 2010 v jazyce anglickém, bulharském, českém, dánském, 
estonském, finském, francouzském, italském, litevském, lotyšském, maďarském, maltském, německém, nizo­
zemském, polském, portugalském, rumunském, řeckém, slovenském, slovinském, španělském, švédském 
a vietnamském. 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sajungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За правителството на Социалистическа република Виетнам 
Por el Gobierno de la República Socialista de Vietnam 
Za vládu Vietnamské socialistické republiky 
For regeringen for Den Socialistiske Republik Vietnam 
Für die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam 
Vietnami Sotsialistliku Vabariigi valitsuse nimel 
Για την κυβέρνηση της Σοσιαλιστικής Δημοκρατίας του Βιετνάμ 
For the Government of the Socialist Republic of Vietnam 
Pour le gouvemement de la République socialiste du Viêt Nam 
Per il govemo della Repubbhca socialista del Vietnam 
Vjetnamas Sociālistiskās Republikas valdības vārdā – 
Vietnamo Socialistinės Respublikos Vyriausybės vardu 
A Vietnami Szocialista Köztársaság kormánya részéről 
Ghall-Gvern tar-Repubblika Soċjalista tal-Vjetnam 
Voor de Regering van de Socialistische Republiek Vietnam 
W imieniu Rządu Socjalistycznej Republiki Wietnamu 
Pelo Govemo da República Socialista do Vietname 
Pentru Guvernul Republicii Socialiste Vietnam 
Za vládu Vietnamskej socialistickej republiky 
Za vlado Socialistične republike Vietnam 
Vietnamin sosialistisen tasavallan hallituksen puolesta 
För Socialistiska republiken Vietnams regering
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PŘÍLOHA 1 

Seznam dohod, na které se odkazuje v článku 1 této dohody 

a) Dohody o leteckých službách uzavřené mezi vládou Vietnamské socialistické republiky a členskými státy Evropské 
unie, které byly k datu podpisu této dohody uzavřeny, podepsány nebo jsou prozatímně uplatňovány 

— Dohoda mezi rakouskou spolkovou vládou a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých službách, 
uzavřená v Hanoji dne 27. března 1995 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Rakousko“), 

— naposledy pozměněná schváleným zápisem sjednaným v Hanoji dne 5. dubna 2006, 

— Dohoda mezi vládou Belgického království a vládou Vietnamské socialistické republiky o letecké dopravě, uzavřená 
v Bruselu dne 21. října 1992 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Belgie“), 

— Dohoda mezi vládou Bulharské lidové republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých službách 
mezi územími těchto států i mimo tato území, uzavřená v Sofii dne 1. října 1979 (v příloze 2 jen „dohoda 
Vietnam – Bulharsko“), 

— Dohoda mezi vládou České republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých službách, uzavřená 
v Praze dne 23. května 1997 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Česká republika“), 

— Dohoda mezi vládou Dánského království a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých službách, 
uzavřená v Hanoji dne 25. září 1997 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Dánsko“), 

— ve spojení s memorandem o porozumění uzavřeným mezi Dánským královstvím, Norským královstvím 
a Švédským královstvím a Vietnamskou socialistickou republikou v Hanoji dne 25. září 1997, 

— Dohoda mezi vládou Finské republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých službách, uzavřená 
v Hanoji dne 26. října 2000 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Finsko“), 

— Dohoda mezi vládou Francouzské republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých službách, 
uzavřená v Paříži dne 14. dubna 1977 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Francie“), 

— Dohoda mezi vládou Spolkové republiky Německo a vládou Vietnamské socialistické republiky o letecké dopravě, 
uzavřená v Bonnu dne 26. srpna 1994 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Německo“), 

— Dohoda mezi vládou Maďarské republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých službách, 
uzavřená v Hanoji dne 4. února 1998 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Maďarsko“), 

— Dohoda mezi vládou Lucemburského velkovévodství a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých 
službách, uzavřená v Lucemburku dne 26. října 1994 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Lucembursko“), 

— Dohoda mezi Nizozemským královstvím a Vietnamskou socialistickou republikou o leteckých službách mezi 
územími těchto států i mimo tato území, uzavřená v Hanoji dne 1. října 1993 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam 
– Nizozemsko“), 

— Dohoda mezi vládou Polské lidové republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých službách, 
uzavřená ve Varšavě dne 11. září 1976 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Polsko“), 

— Dohoda mezi vládou Portugalské republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o letecké dopravě, uzavřená 
v Lisabonu dne 3. února 1998 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Portugalsko“), 

— Dohoda mezi vládou Rumunské socialistické republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o civilní letecké 
dopravě, podepsaná v Hanoji dne 26. června 1979 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Rumunsko“),
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— Dohoda mezi vládou Švédského království a vládou Vietnamské socialistické republiky o leteckých službách, 
uzavřená v Hanoji dne 25. září 1997 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Švédsko“), 

— ve spojení s memorandem o porozumění uzavřeným mezi Dánským královstvím, Norským královstvím 
a Švédským královstvím a Vietnamskou socialistickou republikou v Hanoji dne 25. září 1997, 

— Dohoda mezi vládou Slovenské republiky a vládou Vietnamské socialistické republiky o letecké dopravě, uzavřená 
v Hanoji dne 6. listopadu 1997 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – Slovensko“), 

— Dohoda mezi vládou Spojeného království Velké Británie a Severního Irska a vládou Vietnamské socialistické 
republiky o leteckých službách, uzavřená v Londýně dne 19. srpna 1994 (v příloze 2 jen „dohoda Vietnam – 
Spojené království“), 

— naposledy pozměněná výměnou nót v Hanoji ve dnech 8. a 26. září 2000; 

b) Dohody o leteckých službách a jiná ujednání parafované nebo podepsané mezi a vládou Vietnamské socialistické 
republiky a členskými státy Evropské unie, které k datu podpisu této dohody ještě nevstoupily v platnost ani nejsou 
prozatímně uplatňovány
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PŘÍLOHA 2 

Seznam článků dohod uvedených v příloze 1, na které se odkazuje v článcích 2 až 4 této dohody 

a) Určení členským státem: 

— čl. 3 odst. 5 dohody Vietnam – Rakousko, 

— čl. 3 odst. 4 dohody Vietnam – Bulharsko, 

— čl. 3 odst. 4 dohody Vietnam – Dánsko, 

— čl. 4 odst. 4 dohody Vietnam – Česká republika, 

— čl. 4 odst. 5 dohody Vietnam – Finsko, 

— čl. 7 odst. 4 dohody Vietnam – Francie, 

— čl. 3 odst. 4 dohody Vietnam – Německo, 

— čl. 3 odst. 4 dohody Vietnam – Maďarsko, 

— čl. 3 odst. 4 dohody Vietnam – Lucembursko, 

— čl. 4 odst. 4 dohody Vietnam – Nizozemsko, 

— čl. 3 odst. 2 dohody Vietnam – Polsko, 

— čl. 3 odst. 4 dohody Vietnam – Portugalsko, 

— článek 3 dohody Vietnam – Rumunsko, 

— čl. 3 odst. 4 dohody Vietnam – Švédsko, 

— čl. 3 odst. 4 dohody Vietnam – Slovenská republika, 

— čl. 4 odst. 4 dohody Vietnam – Spojené království; 

b) Odmítnutí, zrušení, pozastavení nebo omezení oprávnění nebo povolení: 

— čl. 4 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Rakousko, 

— čl. 5 odst. 1 písm. d) dohody Vietnam – Belgie, 

— čl. 4 písm. a) dohody Vietnam – Bulharsko, 

— čl. 5 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Česká republika, 

— čl. 4 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Dánsko, 

— čl. 5 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Finsko, 

— čl. 9 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Francie, 

— čl. 4 odst. 1 dohody Vietnam – Německo, 

— čl. 4 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Maďarsko, 

— čl. 4 odst. 1 písm. c) dohody Vietnam – Lucembursko, 

— čl. 5 odst. 1 písm. c) dohody Vietnam – Nizozemsko, 

— čl. 4 odst. 1 dohody Vietnam – Polsko, 

— čl. 4 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Portugalsko, 

— článek 4 dohody Vietnam – Rumunsko, 

— čl. 4 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Švédsko, 

— čl. 4 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Slovenská republika, 

— čl. 5 odst. 1 písm. a) dohody Vietnam – Spojené království;
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c) Bezpečnost: 

— článek 6a dohody Vietnam – Rakousko, 

— článek 7 dohody Vietnam – Belgie, 

— článek 11 dohody Vietnam – Česká republika, 

— článek 18 dohody Vietnam – Finsko, 

— článek 4 dohody Vietnam – Francie, 

— článek 9 dohody Vietnam – Maďarsko, 

— článek 6 dohody Vietnam – Lucembursko, 

— článek 14 dohody Vietnam – Nizozemsko, 

— článek 9 dohody Vietnam – Rumunsko, 

— článek 7 dohody Vietnam – Slovenská republika, 

— článek 9a dohody Vietnam – Spojené království; 

d) Slučitelnost s pravidly hospodářské soutěže: 

— čl. 13 odst. 1 a 7 dohody Vietnam – Belgie, 

— čl. 9 odst. 3 až 8 dohody Vietnam – Bulharsko, 

— čl. 7 odst. 2 dohody Vietnam – Česká republika, 

— čl. 11 odst. 2 dohody Vietnam – Dánsko, 

— čl. 12 odst. 2 až 7 dohody Vietnam – Francie, 

— čl. 6 odst. 1 a 4 až 6 dohody Vietnam – Maďarsko, 

— čl. 11 odst. 2 až 4 dohody Vietnam – Lucembursko, 

— čl. 6 odst. 2 až 6 dohody Vietnam – Nizozemsko, 

— čl. 20 odst. 2 a 4 dohody Vietnam – Polsko, 

— čl. 16 odst. 2 až 6 dohody Vietnam – Portugalsko, 

— čl. 14 odst. 1 až 6 dohody Vietnam – Rumunsko, 

— čl. 12 odst. 3, 5 a 6 dohody Vietnam – Slovenská republika, 

— čl. 11 odst. 2 dohody Vietnam – Švédsko, 

— čl. 7 odst. 3 a 4 dohody Vietnam – Spojené království.
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PŘÍLOHA 3 

Seznam jiných států, na které se odkazuje v článku 2 této dohody 

a) Islandská republika (v rámci Dohody o Evropském hospodářském prostoru); 

b) Lichtenštejnské knížectví (v rámci Dohody o Evropském hospodářském prostoru); 

c) Norské království (v rámci Dohody o Evropském hospodářském prostoru); 

d) Švýcarská konfederace (v rámci dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o letecké dopravě).
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NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 990/2010 

ze dne 4. listopadu 2010 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
[Jabłka łąckie (CHZO)] 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Jabłka łąckie“ předložená Polskem 
byla v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním pododstavcem 
nařízení (ES) č. 510/2006 zveřejněna v Úředním věstníku 
Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. listopadu 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy 

Třída 1.6. Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu nebo zpracované 

POLSKO 

Jabłka łąckie (CHZO)
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 991/2010 

ze dne 4. listopadu 2010 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
[Olive de Nîmes (CHOP)] 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Olive de Nîmes“ předložená 
Francií byla v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním podod­
stavcem nařízení (ES) č. 510/2006 zveřejněna 
v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. listopadu 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.6 Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu nebo zpracované 

FRANCIE 

Olive de Nîmes (CHOP)
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 992/2010 

ze dne 4. listopadu 2010 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. listopadu 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. listopadu 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 57,0 
MA 76,8 
MK 43,6 
TR 95,0 
ZZ 68,1 

0707 00 05 EG 140,6 
JO 158,2 
MK 59,4 
TR 166,0 
ZA 121,6 
ZZ 129,2 

0709 90 70 MA 60,3 
TR 146,2 
ZZ 103,3 

0805 20 10 MA 74,4 
ZA 154,0 
ZZ 114,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

AR 100,3 
HR 57,1 
TR 68,6 
ZA 60,7 
ZZ 71,7 

0805 50 10 AR 58,7 
BR 83,8 
CL 81,9 
TR 74,8 
UY 41,2 
ZA 95,2 
ZZ 72,6 

0806 10 10 BR 213,1 
TR 147,3 
US 248,8 
ZA 75,4 
ZZ 171,2 

0808 10 80 AR 75,7 
AU 149,8 
BR 82,6 
CL 84,6 
CN 69,0 
MK 26,7 
NZ 117,8 
US 118,9 
ZA 85,3 
ZZ 90,0 

0808 20 50 CN 53,7 
US 163,9 
ZZ 108,8 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 993/2010 

ze dne 4. listopadu 2010, 

kterým se neposkytuje náhrada na sušené odstředěné mléko v rámci stálého nabídkového řízení 
stanoveného nařízením (ES) č. 619/2008 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na čl. 164 odst. 2 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 619/2008 ze dne 27. června 
2008, kterým se zahajuje stálé nabídkové řízení pro 
vývozní náhrady týkající se některých mléčných 
výrobků ( 2 ), zavádí stálé nabídkové řízení. 

(2) Podle článku 6 nařízení Komise (ES) č. 1454/2007 ze 
dne 10. prosince 2007, kterým se stanoví společná 
pravidla pro zavedení nabídkového řízení pro určení 

vývozních náhrad u některých zemědělských 
produktů ( 3 ), a po přezkoumání nabídek podaných 
v rámci nabídkového řízení, je vhodné neposkytnout 
náhradu na dobu trvání nabídkového řízení, která 
končí dne 2. listopadu 2010. 

(3) Řídící výbor pro společnou organizaci zemědělských trhů 
nezaujal stanovisko ve lhůtě stanovené jeho předsedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pro stálé nabídkové řízení zahájené nařízením (ES) č. 619/2008 
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 2. listopadu 
2010, se neposkytuje náhrada na produkt a místa určení 
uvedené v čl. 1 písm. c) a článku 2 uvedeného nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. listopadu 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. listopadu 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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SMĚRNICE 

SMĚRNICE KOMISE 2010/71/EU 

ze dne 4. listopadu 2010, 

kterou se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES za účelem zařazení účinné látky 
metofluthrin do přílohy I uvedené směrnice 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
ze dne 16. února 1998 o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 1 ), a zejména na čl. 11 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Spojené království obdrželo dne 23. prosince 2005 
žádost od společnosti Sumitomo Chemical (UK) Plc 
podle čl. 11 odst. 1 směrnice 98/8/ES o zařazení účinné 
látky metofluthrin do přílohy I uvedené směrnice pro 
použití v typu přípravku 18, insekticidy, akaricidy 
a přípravky k regulaci jiných členovců, podle přílohy 
V směrnice 98/8/ES. Metofluthrin nebyl k datu uvede­
nému v čl. 34 odst. 1 směrnice 98/8/ES na trhu jako 
účinná látka biocidního přípravku. 

(2) Po provedeném hodnocení předložilo Spojené království 
Komisi dne 19. června 2008 svou hodnotící zprávu 
spolu s doporučením. 

(3) Zprávu přezkoumaly členské státy a Komise v rámci 
Stálého výboru pro biocidní přípravky dne 27. května 
2010 a závěry tohoto přezkoumání byly zařazeny do 
hodnotící zprávy. 

(4) Z provedených zkoumání vyplývá, že u biocidních 
přípravků používaných jako insekticidy, akaricidy 
a přípravky k regulaci jiných členovců, které obsahují 
metofluthrin, lze očekávat, že splňují požadavky stano­
vené v článku 5 směrnice 98/8/ES. Je proto vhodné 
zařadit metofluthrin do přílohy I uvedené směrnice. 

(5) Ne všechny případy možného použití přípravku byly 
hodnoceny na evropské úrovni. Je proto vhodné, aby 
členské státy posoudily taková použití nebo expoziční 
scénáře a rizika pro prostředí a populace, které nebyly 
reprezentativním způsobem zohledněny při posouzení 
rizik na evropské úrovni, a aby při vydávání povolení 

pro přípravky zajistily přijetí vhodných opatření nebo 
uložení zvláštních podmínek s cílem zmírnit zjištěná 
rizika na přijatelnou úroveň. 

(6) Je důležité, aby ustanovení této směrnice byla prováděna 
souběžně ve všech členských státech, aby se zajistilo 
stejné nakládání s biocidními přípravky s obsahem 
účinné látky metofluthrin na trhu a aby se obecně 
usnadnilo řádné fungování trhu s biocidními přípravky. 

(7) Před zařazením účinné látky do přílohy I je třeba poskyt­
nout členským státům přiměřené období, které jim 
umožní uvést v účinnost právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí. 

(8) Směrnice 98/8/ES by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(9) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Příloha I směrnice 98/8/ES se mění v souladu s přílohou této 
směrnice. 

Článek 2 

Provedení 

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do dne 
30. dubna 2011. 

Uvedené předpisy použijí ode dne 1. května 2011. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnit­
rostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti 
této směrnice.
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Článek 3 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 4. listopadu 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

V příloze I směrnice 98/8/ES se vkládá nová položka pro látku metofluthrin, která zní: 

č. Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální čistota účinné 
látky v biocidním 

přípravku při uvedení na 
trh 

Datum zařazení 

Lhůta k dosažení souladu s čl. 
16 odst. 3 (s výjimkou 

přípravků obsahujících více 
než jednu účinnou látku, pro 

něž bude lhůta k dosažení 
souladu s čl. 16 odst. 3 
stanovena v posledním 

rozhodnutí o zařazení, pokud 
jde o jejich účinné látky) 

Datum skončení 
platnosti zařazení 

Typ 
přípravku Zvláštní ustanovení (*) 

„36 Metofluthrin RTZ izomer: 

2,3,5,6-tetrafluoro-4-(methoxyme­
thyl)benzyl-(1R,3R)-2,2-dimethyl-3-(Z)- 
(prop-1-enyl)cyclopropankarboxylát 

Číslo ES: neuv. 

Číslo CAS: 240494-71-7 

Součet všech izomerů: 

2,3,5,6-tetrafluoro-4-(methoxyme­
thyl)benzyl (EZ)-(1RS,3RS;1SR,3SR)-2,2- 
dimethyl-3-prop-1-enylcyclopropankar­
boxylát 

Číslo ES: neuv. 

Číslo CAS: 240494-70-6 

Účinná látka musí 
splňovat obě tyto 
hodnoty minimální 
čistoty: 

RTZ izomer 

754 g/kg 

Součet všech 
izomerů 

930 g/kg 

1. května 2011 Neuvádí se 30. dubna 
2021 

18 Členské státy při hodnocení žádosti 
o povolení přípravku v souladu 
s článkem 5 a přílohou VI hodnotí 
v případě, že je to pro daný přípravek 
relevantní, taková použití nebo expo­
ziční scénáře a taková rizika pro 
prostředí a populace, která nebyla 
reprezentativním způsobem zohledněna 
při hodnocení rizik na evropské 
úrovni.“ 

(*) Obsah a závěry hodnotících zpráv k provádění společných zásad přílohy VI jsou k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm
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SMĚRNICE KOMISE 2010/72/EU 

ze dne 4. listopadu 2010, 

kterou se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES za účelem zařazení účinné látky 
spinosad do přílohy I uvedené směrnice 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
ze dne 16. února 1998 o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 1 ), a zejména na čl. 16 odst. 2 druhý pododstavec uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 
2007 o druhé etapě desetiletého pracovního programu 
uvedeného v čl. 16 odst. 2 směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 98/8/ES o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 2 ) se zřizuje seznam účinných látek, které mají být 
hodnoceny vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, 
I A nebo I B směrnice 98/8/ES. Tento seznam zahrnuje 
spinosad. 

(2) Podle nařízení (ES) č. 1451/2007 byl spinosad v souladu 
s čl. 11 odst. 2 směrnice 98/8/ES hodnocen pro použití 
v typu přípravku 18, insekticidy, akaricidy a přípravky 
k regulaci jiných členovců, jak je vymezeno 
v příloze V směrnice 98/8/ES. 

(3) Nizozemsko bylo jmenováno členským státem zpravo­
dajem a dne 1. dubna 2008 předložilo Komisi zprávu 
příslušného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 
4 a 6 nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Zprávu příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání dne 
27. května 2010 zařazeny do hodnotící zprávy v rámci 
Stálého výboru pro biocidní přípravky. 

(5) Na základě provedených přezkoumání lze očekávat, že 
biocidní přípravky používané jako insekticidy, akaricidy 
a přípravky k regulaci jiných členovců, které obsahují 
spinosad, splňují požadavky stanovené v článku 5 směr­
nice 98/8/ES. Je proto vhodné zařadit spinosad do 
přílohy I uvedené směrnice. 

(6) Na úrovni EU nebyla posouzena všechna možná použití 
přípravku. Je proto vhodné, aby členské státy zhodnotily 
taková použití nebo expoziční scénáře a rizika pro 
prostředí a populace, která nebyla reprezentativním 
způsobem zohledněna při hodnocení rizik na úrovni 
EU, a aby při vydávání povolení pro přípravky zajistily 
přijetí vhodných opatření nebo uložení zvláštních 
podmínek s cílem zmírnit zjištěná rizika na přijatelnou 
úroveň. 

(7) Na základě zjištění hodnotící zprávy je vhodné poža­
dovat, aby se při vydávání povolení přípravku použila 
opatření ke zmírnění rizik. Vzhledem ke zjištěným nepří­
znivým účinkům na lidské zdraví pro nechráněné 
odborné uživatele během aplikace biocidních přípravků 
obsahujících spinosad postřikem je vhodné na úrovni 
povolení přípravku požadovat, aby se přípravky určené 
k odborné aplikaci postřikem musely používat 
s příslušnými osobními ochrannými prostředky, ledaže 
lze prokázat, že rizika pro průmyslové nebo odborné 
uživatele mohou být snížena na přijatelnou úroveň 
jinými způsoby. Dále je s ohledem na zjištění týkající 
se možné nepřímé expozice člověka při spotřebě 
potravin vhodné v případě potřeby vyžadovat ověření 
nutnosti stanovit nové nebo pozměnit stávající maxi­
mální limity reziduí a přijmout opatření s cílem zajistit, 
aby nedošlo k překročení platných maximálních limitů 
reziduí. 

(8) Je důležité, aby ustanovení této směrnice byla uplatňo­
vána souběžně ve všech členských státech, aby se zajistilo 
stejné nakládání s biocidními přípravky s obsahem 
účinné látky spinosad na trhu a aby se obecně usnadnilo 
řádné fungování trhu s biocidními přípravky. 

(9) Před zařazením účinné látky do přílohy I je třeba poskyt­
nout přiměřenou lhůtu, aby se členské státy a zúčastněné 
strany mohly připravit na plnění nových požadavků 
a aby se zajistilo, že žadatelé, kteří vypracovali dokumen­
taci, budou moci plně využívat desetileté lhůty pro 
ochranu údajů, jež v souladu s čl. 12 odst. 1 písm. c) 
bodem ii) směrnice 98/8/ES začíná dnem zařazení účinné 
látky. 

(10) Po zařazení by měla být členským státům poskytnuta 
přiměřená lhůta k provedení čl. 16 odst. 3 směrnice 
98/8/ES. 

(11) Směrnice 98/8/ES by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna.
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(12) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Příloha I směrnice 98/8/ES se mění v souladu s přílohou této 
směrnice. 

Článek 2 

Provedení 

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 31. října 
2011. 

Použijí uvedené předpisy ode dne 1. listopadu 2012. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 

úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnit­
rostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti 
této směrnice. 

Článek 3 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 4. listopadu 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

V příloze I směrnice 98/8/ES se doplňuje nová položka pro účinnou látku spinosad, která zní: 

Č. Obecný 
název 

Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální čistota 
účinné látky 
v biocidním 

přípravku při 
uvedení na trh 

Datum zařazení 

Lhůta k dosažení souladu 
s čl. 16 odst. 3 (s výjimkou 
přípravků obsahujících více 

než jednu účinnou látku, pro 
něž bude lhůta k dosažení 

souladu s čl. 16 odst. 3 
stanovena v posledním 
rozhodnutí o zařazení, 

pokud jde o jejich účinné 
látky) 

Datum skončení 
platnosti zařazení 

Typ 
přípravku Zvláštní ustanovení (*) 

„37 Spinosad Číslo ES: 434-300-1 

Číslo CAS: 168316-95-8 

Spinosad je směsí 50–95 % spino­
synu A a 5–50 % spinosynu D. 

Spinosyn A 

(2R,3aS,5aR,5bS,9S,13S,14R,16aS, 
16bR)-2-[(6-deoxy-2,3,4-tri-O- 
methyl-α-L-mannopyranosyl)oxy]- 
13-{[(2R,5S,6R)-5-(dimethylamino) 
-6-methyltetrahydropyran-2-yl] 
oxy}-9-ethyl-14-methyl-2,3,3a,5a, 
5b,6,9,10,11,12,13,14,16a,16b- 
tetradekahydro-1H-as-indaceno 
[3,2-d]oxacyklododecin-7,15-dion 
Číslo CAS: 131929-60-7 

Spinosyn D 

(2S,3aR,5aS,5bS,9S,13S,14R,16aS, 
16bS)-2-[(6-deoxy-2,3,4-tri-O- 
methyl-α-L-mannopyranosyl)oxy]- 
13-{[(2R,5S,6R)-5-(dimethyla­
mino)-6-methyltetrahydropyran-2- 
yl]oxy}-9-ethyl-4,14-dimethyl- 
2,3,3a,5a,5b,6,9,10,11,12,13,14, 
16a,16b-tetradekahydro-1H-as- 
indaceno[3,2-d]oxacyklododecin- 
7,15-dion 
Číslo CAS: 131929-63-0 

850 g/kg 1. listopadu 2012 31. října 2014 31. října 2022 18 Členské státy při posuzování žádosti 
o povolení pro přípravky v souladu 
s článkem 5 a přílohou VI hodnotí 
v případě, že je to pro daný přípravek rele­
vantní, taková použití nebo expoziční 
scénáře a taková rizika pro prostředí 
a populace, která nebyla reprezentativním 
způsobem zohledněna při hodnocení rizik 
na úrovni EU. 

Členské státy zajistí, aby povolení splňovala 
tuto podmínku: 

— Povolení podléhají vhodným opatřením 
ke zmírnění rizik. Zejména přípravky 
povolené pro odbornou aplikaci 
postřikem se používají s příslušnými 
osobními ochrannými prostředky, 
ledaže žádost o povolení přípravku 
prokazuje, že rizika pro odborné uživa­
tele mohou být snížena na přijatelnou 
úroveň jinými způsoby. 

— U přípravků obsahujících spinosad, které 
by mohly způsobit vznik reziduí 
v potravinách či krmivu, musí členské 
státy ověřit nutnost stanovení nových 
a/nebo pozměnění stávajících maximál­
ních limitů reziduí v souladu 
s nařízením (ES) č. 470/2009 a/nebo 
nařízením (ES) č. 396/2005 a musí 
přijmout vhodná opatření ke zmírnění 
rizik s cílem zajistit, aby platné maxi­
mální limity reziduí nebyly překročeny.“ 

(*) Obsah a závěry posudků k provádění společných zásad přílohy VI jsou k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 4. listopadu 2010, 

kterým se mění rozhodnutí Komise 2007/66/ES o časově omezeném testu týkajícím se zvýšení 
maximální hmotnosti partie některých osiv pícnin podle směrnice Rady 66/401/EHS 

(oznámeno pod číslem K(2010) 7474) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/667/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 66/401/EHS ze dne 14. června 
1966 o uvádění osiva pícnin na trh ( 1 ), a zejména na článek 
13a uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Časově omezený test stanovený v rozhodnutí Komise 
2007/66/ES ( 2 ) má být ukončen dne 30. června 2012. 

(2) Rozhodnutí 2007/66/ES stanoví, že v případě odchylky 
od maximální hmotnosti partií osiv druhu gramineae se 
postupuje podle dokumentu ISTA (Mezinárodní asociace 
pro testování osiv)/ISF (Mezinárodní federace pro osiva) „Test 
velikosti partie osiva pícnin“, který přijala Rada OECD 
(Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj). 
Test velikosti partie osiva pícnin ISTA/ISF probíhá až 
do 31. prosince 2013. 

(3) V zájmu dosažení souladu mezi ukončením časově 
omezeného testu stanoveného v rozhodnutí 2007/66/ES 
a ukončením testu ISTA/ISF by měl být časově omezený 
test rovněž ukončen dne 31. prosince 2013. 

(4) Dále by měl být z důvodu změny internetové adresy 
aktualizován odkaz týkající se testu ISTA/ISF. 

(5) Rozhodnutí 2007/66/ES by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro osivo a sadbu 
v zemědělství, zahradnictví a lesnictví, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Článek 3 rozhodnutí 2007/66/ES se nahrazuje tímto: 

„Článek 3 

Časově omezený test bude zahájen dne 1. ledna 2007 
a ukončen dne 31. prosince 2013.“ 

Článek 2 

Znění poznámky pod čarou 1 přílohy rozhodnutí 2007/66/ES 
se nahrazuje tímto: 

„( 1 ) http://www.seedtest.org/en/ista_isf_experiment_on_ 
herbage_seed_lot_size_content- - -1- -1265- -484.html“. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 4. listopadu 2010. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 4. listopadu 2010, 

o vyloučení některých výdajů uskutečněných členskými státy v rámci záruční sekce Evropského 
zemědělského orientačního a záručního fondu (EZOZF), v rámci Evropského zemědělského 
záručního fondu (EZZF) a v rámci Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova 

(EZFRV) z financování Evropské unie 

(oznámeno pod číslem K(2010) 7555) 

(Pouze anglické, bulharské, české, dánské, francouzské, italské, litevské, maďarské, německé, nizozemské, polské, 
portugalské, rumunské, řecké, slovinské, španělské a švédské znění je závazné) 

(2010/668/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1258/1999 ze dne 
17. května 1999 o financování společné zemědělské politiky ( 1 ), 
a zejména na čl. 7 odst. 4 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1290/2005 ze dne 
21. června 2005 o financování společné zemědělské politiky ( 2 ), 
a zejména na čl. 31 tohoto nařízení, 

po konzultaci Výboru zemědělských fondů, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle ustanovení čl. 7 odst. 4 nařízení (ES) č. 1258/1999 
a článku 31 nařízení (ES) č. 1290/2005 má Komise 
provést nezbytná ověřování, sdělit členským státům 
výsledky těchto ověřování, seznámit se s připomínkami 
členských států, svolat dvoustranná jednání s cílem 
dosáhnout dohody s dotyčnými členskými státy 
a formálně jim sdělit své závěry. 

(2) Členské státy měly možnost požádat o zahájení dohodo­
vacího řízení. Tato možnost byla v některých případech 
využita a zprávy vydané po ukončení dohodovacího 
řízení byly posouzeny Komisí. 

(3) Podle nařízení (ES) č. 1258/1999 a nařízení (ES) 
č. 1290/2005 lze financovat pouze zemědělské výdaje 
vynaložené způsobem, který neporušuje pravidla 
Evropské unie. 

(4) Na základě provedených ověřování, výsledků dvoustran­
ných jednání a dohodovacích řízení bylo zjištěno, že část 
výdajů vykázaných členskými státy nesplňuje tento poža­
davek a nelze ji tudíž financovat v rámci záruční sekce 
EZOZF, v rámci EZZF a v rámci EZFRV. 

(5) Je třeba uvést částky, které nebyly uznány k financování 
v rámci záruční sekce EZOZF, v rámci EZZF ani v rámci 
EZFRV. Tyto částky se nevztahují na výdaje vynaložené 
více než 24 měsíců před písemným sdělením, ve kterém 
Komise oznámila členským státům výsledky ověřování. 

(6) Pro případy, na které se vztahuje toto rozhodnutí, sdělila 
Komise členským státům v rámci souhrnné zprávy 
vyhodnocení částek, jež je třeba vyloučit, neboť nejsou 
v souladu s pravidly Evropské unie. 

(7) Tímto rozhodnutím nejsou dotčeny finanční závěry, 
které může Komise vyvodit z rozsudků Soudního dvora 
ve věcech projednávaných ke dni 31. srpna 2010 
a týkajících se záležitostí, které jsou předmětem tohoto 
rozhodnutí, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Výdaje schválených platebních agentur členských států, které 
byly vykázány v rámci záruční sekce EZOZF, v rámci EZZF 
nebo v rámci EZFRV a které jsou uvedeny v příloze, jsou 
vyloučeny z financování Evropské unie, neboť nejsou 
v souladu s pravidly Evropské unie.
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Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Bulharské republice, České republice, Dánskému království, Spolkové republice 
Německo, Irsku, Řecké republice, Španělskému království, Francouzské republice, Italské republice, Kyperské 
republice, Litevské republice, Maďarské republice, Nizozemskému království, Polské republice, Portugalské 
republice, Rumunsku, Slovinské republice, Švédskému království a Spojenému království Velké Británie 
a Severního Irska. 

V Bruselu dne 4. listopadu 2010. 

Za Komisi 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

ROZPOČTOVÁ POLOŽKA 6701 AD HOC 34 REV 1 

ČS Opatření RR Důvod Druh % Měna Částka Srážky Finanční dopad 

BG Podpory na plochu 2008 slabé LPIS-GIS a kontroly na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 16 629 131,10 0,00 – 16 629 131,10 

Celkem BG (EUR) – 16 629 131,10 0,00 – 16 629 131,10 

CY Finanční audit - Překročení 2009 Překročení finančních stropů JEDNORÁZOVĚ EUR – 320 385,91 – 320 385,91 0,00 

Celkem CY (EUR) – 320 385,91 – 320 385,91 0,00 

CZ Vývozní náhrady & Potravinová 
pomoc mimo EU 

2004 Nedostatečné množství vzorků pro fyzické 
kontroly 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 207 934,24 0,00 – 207 934,24 

CZ Vývozní náhrady & Potravinová 
pomoc mimo EU 

2005 Nedostatečné množství vzorků pro fyzické 
kontroly 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 385 763,84 0,00 – 385 763,84 

CZ Vývozní náhrady & Potravinová 
pomoc mimo EU 

2006 Nedostatečné množství vzorků pro fyzické 
kontroly 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 76 644,28 0,00 – 76 644,28 

Celkem CZ (EUR) – 670 342,36 0,00 – 670 342,36 

DE Finanční audit - Opožděné platby 
a platební lhůty 

2009 Opožděné platby JEDNORÁZOVĚ EUR – 17 700,87 – 17 700,87 0,00 

DE Finanční audit - Překročení 2009 Překročení finančních stropů, nezpůsobilý 
výdaj a snížení v souladu s rozhodnutím 
o schválení závěrky 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 1 971 342,57 – 1 971 342,57 0,00 

DE Schválení účetní závěrky 2007 Schválení účetní závěrky za rok 2007: 
celková chyba přesáhla úroveň významnosti; 
Nejpravděpodobnější chyba 

EXTRAPOLO­
VÁNO 

EUR – 342 858,52 0,00 – 342 858,52
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ČS Opatření RR Důvod Druh % Měna Částka Srážky Finanční dopad 

DE Schválení účetní závěrky 2007 Neprovedené zpětné získání JEDNORÁZOVĚ EUR – 28 585,26 0,00 – 28 585,26 

DE Schválení účetní závěrky 2007 Schválení účetní závěrky za rok 2007: 
finanční chyba v knize dlužníků 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 17 617,33 0,00 – 17 617,33 

DE Schválení účetní závěrky 2007 Schválení účetní závěrky za rok 2007: 
Nejpravděpodobnější chyba 

EXTRAPOLO­
VÁNO 

EUR – 23 324,14 0,00 – 23 324,14 

DE Schválení účetní závěrky 2007 Schválení účetní závěrky za rok 2007: 
známá chyba 

EXTRAPOLO­
VÁNO 

EUR – 1 091,19 0,00 – 1 091,19 

Celkem DE (EUR) – 2 402 519,88 – 1 989 043,44 – 413 476,44 

DK Finanční audit - Překročení 2009 Překročení finančních stropů JEDNORÁZOVĚ EUR – 3 921,96 – 3 921,96 0,00 

Celkem DK (EUR) – 3 921,96 – 3 921,96 0,00 

ES Prémie na maso - Skot 2006 Neexistence sankcí za zvířata s chybějícím 
datem porážky (výplaty prémie na skot 
a podle článku 69) 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 126 294,37 0,00 – 126 294,37 

ES Ostatní přímá podpora - Skot 2007 Neexistence sankcí za zvířata s chybějícím 
datem porážky (výplaty prémie na skot 
a podle článku 69) 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 26 323,44 0,00 – 26 323,44 

ES Finanční audit - Opožděné platby 
a platební lhůty 

2009 Finanční audit: Opožděné platby JEDNORÁZOVĚ EUR – 4 376 321,75 – 4 376 321,75 0,00 

ES Finanční audit - Překročení 2009 Překročení finančních stropů, nezpůsobilý 
výdaj a zpětné získání dávek v odvětví 
mléka 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 383 419,21 – 383 419,21 0,00 

Celkem ES (EUR) – 4 912 358,77 – 4 759 740,96 – 152 617,81
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ČS Opatření RR Důvod Druh % Měna Částka Srážky Finanční dopad 

FR Vývozní náhrady - Živá zvířata 2006 Závady v dopravě skotu způsobilého pro 
vývozní náhrady 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 233 531,17 0,00 – 233 531,17 

FR Vývozní náhrady - Živá zvířata 2007 Závady v dopravě skotu způsobilého pro 
vývozní náhrady 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 93 084,22 0,00 – 93 084,22 

FR Vývozní náhrady - Živá zvířata 2008 Závady v dopravě skotu způsobilého pro 
vývozní náhrady 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 18 984,38 0,00 – 18 984,38 

FR Vývozní náhrady - Živá zvířata 2009 Závady v dopravě skotu způsobilého pro 
vývozní náhrady 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 13 068,04 0,00 – 13 068,04 

FR Mléčné kvóty 2003 Překročení kvót JEDNORÁZOVĚ EUR – 7 646 623,00 0,00 – 7 646 623,00 

FR Opatření v odvětví rybolovu 2005 Neodpovídající systém sankcí JEDNORÁZOVĚ EUR – 47 793,25 0,00 – 47 793,25 

FR Opatření v odvětví rybolovu 2006 Neodpovídající systém sankcí JEDNORÁZOVĚ EUR – 4 584,36 0,00 – 4 584,36 

FR Opatření v odvětví rybolovu 2007 Neodpovídající systém sankcí JEDNORÁZOVĚ EUR – 66 300,98 0,00 – 66 300,98 

FR Plodiny na orné půdě 2006 Závady v postupech pro kontroly na místě. PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 5 938 935,20 0,00 – 5 938 935,20 

FR Plodiny na orné půdě 2007 Závady v postupech pro kontroly na místě. PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 2 006 102,83 0,00 – 2 006 102,83 

FR Finanční audit - Opožděné platby 
a platební lhůty 

2008 Opožděné platby JEDNORÁZOVĚ EUR – 24 913,70 – 24 913,70 0,00
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ČS Opatření RR Důvod Druh % Měna Částka Srážky Finanční dopad 

FR Finanční audit - Překročení 2008 Překročení finančních stropů JEDNORÁZOVĚ EUR – 1 277 884,58 – 1 277 884,58 0,00 

FR Osvědčení 2005 Účetní závěrka za rok 2005 - Nejpravděpo­
dobnější chyba 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 3 385 578,07 0,00 – 3 385 578,07 

FR Schválení účetní závěrky 2007 Účetní závěrka za rok 2007: závady souvi­
sející s důkazem o dodání v odvětví ovoce 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 191 612,32 0,00 – 191 612,32 

FR Schválení účetní závěrky 2007 Účetní závěrka za rok 2007: závady souvi­
sející s důkazem o dodání 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 83 652,18 0,00 – 83 652,18 

FR Schválení účetní závěrky 2007 Účetní závěrka za rok 2007: závady souvi­
sející s důkazem o dodání v odvětví vína 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 6 513,57 0,00 – 6 513,57 

Celkem FR (EUR) – 21 039 161,85 – 1 302 798,28 – 19 736 363,57 

GB Finanční audit - Překročení 2009 Překročení stropů JEDNORÁZOVĚ EUR – 17 583,27 – 17 583,27 0,00 

GB Finanční audit - Opožděné platby 
a platební lhůty 

2009 Opožděné platby JEDNORÁZOVĚ EUR – 3 761 659,41 – 3 761 659,41 0,00 

Celkem GB (EUR) – 3 779 242,68 – 3 779 242,68 0,00 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2003 Závady v pomocných kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 1 893 244,19 0,00 – 1 893 244,19 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2004 Závady v pomocných kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 2 915,08 0,00 – 2 915,08 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2004 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 2 651 588,33 0,00 – 2 651 588,33
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ČS Opatření RR Důvod Druh % Měna Částka Srážky Finanční dopad 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2004 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 5 514 428,97 0,00 – 5 514 428,97 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2005 Závady ve správě režimu, správě registru 
vinic a v souvislosti se sníženími 
u minimálního výnosu 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 129,11 0,00 – 129,11 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2005 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 2 652 459,19 0,00 – 2 652 459,19 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2005 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 72 521,21 0,00 – 72 521,21 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2005 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

25 EUR – 15 013 342,96 0,00 – 15 013 342,96 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2006 Závady ve správě režimu, správě registru 
vinic a v souvislosti se sníženími 
u minimálního výnosu 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 2 140,06 0,00 – 2 140,06 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2006 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 6 902,48 0,00 – 6 902,48 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2006 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR 117,11 0,00 117,11 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2006 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

25 EUR – 26 702 055,52 0,00 – 26 702 055,52 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2007 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 8 122,42 0,00 – 8 122,42 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2007 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 3 615,33 0,00 – 3 615,33
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ČS Opatření RR Důvod Druh % Měna Částka Srážky Finanční dopad 

GR Ovoce a zelenina - Režim podpor 
na sušené vinné hrozny 

2007 Závady v klíčových kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

25 EUR – 178 595,74 0,00 – 178 595,74 

GR Ostatní přímá podpora - POSEI 1999 Závady ve správě žádostí o podporu 
a v kontrolním systému 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 1 263 139,23 0,00 – 1 263 139,23 

GR Ostatní přímá podpora - POSEI 2000 Závady ve správě žádostí o podporu 
a v kontrolním systému 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 1 351 453,75 0,00 – 1 351 453,75 

GR Ostatní přímá podpora - POSEI 2001 Závady ve správě žádostí o podporu 
a v kontrolním systému 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 1 355 809,10 0,00 – 1 355 809,10 

GR Prémie na tabák 2006 Opožděné dodávky tabáku JEDNORÁZOVĚ EUR – 6 108 114,95 0,00 – 6 108 114,95 

GR Prémie na tabák 2006 Převod pěstitelských práv JEDNORÁZOVĚ EUR – 12 930 014,00 0,00 – 12 930 014,00 

GR Prémie na tabák 2006 Schválení nezpůsobilých prvních zpracova­
telů 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 722 713,00 0,00 – 722 713,00 

GR Prémie na maso - Bahnice a kozy 2004 Závady ve správě a kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 25 128 277,52 0,00 – 25 128 277,52 

GR Prémie na maso - Bahnice a kozy 2005 Závady ve správě a kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 24 975 648,06 0,00 – 24 975 648,06 

GR Prémie na maso - Bahnice a kozy 2006 Závady ve správě a kontrolách PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 62 666,39 0,00 – 62 666,39 

GR Ostatní přímá podpora - Přímé 
platby 

2007 Slabé LPIS-GIS a kontroly na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 189 954 152,86 0,00 – 189 954 152,86 

GR Ostatní přímá podpora - článek 69 
nař. (EU) č. 1782/2003 - kromě 
ovcí a skotu 

2007 Slabé LPIS-GIS a kontroly na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 4 478 362,23 0,00 – 4 478 362,23
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GR Podmíněnost 2006 Závady ve správě a kontrolách podmíněnosti PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 4 138 354,61 0,00 – 4 138 354,61 

GR Podmíněnost 2007 Závady ve správě a kontrolách podmíněnosti PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 29 267,04 0,00 – 29 267,04 

GR Finanční audit - Opožděné platby 
a platební lhůty 

2007 Opožděná platba JEDNORÁZOVĚ EUR – 1 819 599,31 – 1 819 599,31 0,00 

GR Finanční audit - Překročení 2007 Překročení stropů přídělů na výzkum 
a vývoj 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 1 953 465,43 – 1 953 465,43 0,00 

GR Finanční audit - Překročení 2007 Nezpůsobilý výdaj JEDNORÁZOVĚ EUR – 4 910,61 – 4 910,61 0,00 

GR Finanční audit - Překročení 2008 Překročení finančních stropů JEDNORÁZOVĚ EUR – 11 724,24 0,00 – 11 724,24 

Celkem GR (EUR) – 330 989 615,81 – 3 777 975,35 – 327 211 640,46 

IE Finanční audit - Opožděné platby 
a platební lhůty 

2009 Opožděné platby JEDNORÁZOVĚ EUR – 133 757,17 – 133 757,17 0,00 

Celkem IE (EUR) – 133 757,17 – 133 757,17 0,00 

IT Odstředěné sušené mléko pro 
výživu zvířat 

2003 nepoužití nebo nesprávné použití regulač­
ních snížení podpory a sankcí 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 19 021,62 0,00 – 19 021,62 

IT Odstředěné sušené mléko pro 
výživu zvířat 

2003 nepoužití nebo nesprávné použití regulač­
ních snížení podpory a sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 789 909,56 0,00 – 789 909,56 

IT Odstředěné sušené mléko pro 
výživu zvířat 

2004 nepoužití nebo nesprávné použití regulač­
ních snížení podpory a sankcí 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 2 961,86 0,00 – 2 961,86 

IT Odstředěné sušené mléko pro 
výživu zvířat 

2004 nepoužití nebo nesprávné použití regulač­
ních snížení podpory a sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 742 709,75 0,00 – 742 709,75
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IT Odstředěné sušené mléko pro 
výživu zvířat 

2005 nepoužití nebo nesprávné použití regulač­
ních snížení podpory a sankcí 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 86 072,22 0,00 – 86 072,22 

IT Odstředěné sušené mléko pro 
výživu zvířat 

2005 nepoužití nebo nesprávné použití regulač­
ních snížení podpory a sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 47 374,31 0,00 – 47 374,31 

IT Přímé platby 2005 Závady v kontrolách na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 595 287,34 0,00 – 595 287,34 

IT Přímé platby 2006 Závady v kontrolách na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 627 815,82 0,00 – 627 815,82 

IT Přímé platby 2007 Závady v kontrolách na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 36 181,44 0,00 – 36 181,44 

IT Přímé platby 2007 Závady v kontrolách na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

1,34 EUR – 21 082 134,82 0,00 – 21 082 134,82 

IT Přímé platby 2007 Nesprávný propočet sankcí JEDNORÁZOVĚ EUR – 472 302,78 0,00 – 472 302,78 

IT Zpětná získání 2001- 
2002 

Finanční chyba v knize dlužníků JEDNORÁZOVĚ EUR – 14 257 072,07 0,00 – 14 257 072,07 

Celkem IT (EUR) – 38 758 843,59 0,00 – 38 758 843,59 

LT Osvědčení 2006 Schválení účetní závěrky za rok 2006: 
známá chyba 

JEDNORÁZOVĚ LTL – 149 107,00 0,00 – 149 107,00 

Celkem LT (LTL) – 149 107,00 0,00 – 149 107,00 

NL Bramborový škrob 2003 Závady ve správě režimu a v kontrolním 
systému 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 5 295 327,28 0,00 – 5 295 327,28 

NL Bramborový škrob 2004 Závady ve správě režimu a v kontrolním 
systému 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 5 424 788,14 0,00 – 5 424 788,14
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NL Bramborový škrob 2005 Závady ve správě režimu a v kontrolním 
systému 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 5 871 686,22 0,00 – 5 871 686,22 

NL Bramborový škrob 2006 Závady ve správě režimu a v kontrolním 
systému 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 5 973 168,71 0,00 – 5 973 168,71 

NL Bramborový škrob 2007 Závady ve správě režimu a v kontrolním 
systému 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 3 059 136,00 0,00 – 3 059 136,00 

NL Bramborový škrob 2008 Závady ve správě režimu a v kontrolním 
systému 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 3 323 042,96 0,00 – 3 323 042,96 

NL Sušená krmiva 2005 Závady v odběru vzorků a postupech vážení PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 53 756,91 0,00 – 53 756,91 

NL Sušená krmiva 2006 Nepoužití sankcí podle článku 29 nařízení 
(EU) č. 382/2005 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 51 192,24 0,00 – 51 192,24 

NL Sušená krmiva 2006 Závady v odběru vzorků a postupech vážení PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 111 139,56 0,00 – 111 139,56 

NL Sušená krmiva 2007 Nepoužití sankcí podle článku 29 nařízení 
(EU) č. 382/2005 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 80 683,48 0,00 – 80 683,48 

NL Sušená krmiva 2007 Závady v odběru vzorků a postupech vážení PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 59 296,58 0,00 – 59 296,58 

Celkem NL (EUR) – 29 303 218,08 0,00 – 29 303 218,08 

PL Veřejné skladování - Cukr 2006 Nesprávné zaúčtování vyskladnění cukru JEDNORÁZOVĚ PLN – 2 748 072,26 0,00 – 2 748 072,26 

PL Veřejné skladování - Obiloviny 2006 Nesprávné zúčtování vyskladnění obilovin JEDNORÁZOVĚ PLN – 1 181 799,38 0,00 – 1 181 799,38
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PL Veřejné skladování - Obiloviny 2007 Nesprávné zúčtování vyskladnění obilovin JEDNORÁZOVĚ PLN – 158 188,28 0,00 – 158 188,28 

Celkem PL (PLN) – 4 088 059,92 0,00 – 4 088 059,92 

PT POSEI 2005 Nedostatečný počet kontrol na místě JEDNORÁZOVĚ EUR – 238 067,66 0,00 – 238 067,66 

PT POSEI 2006 Nedostatečný počet kontrol na místě JEDNORÁZOVĚ EUR – 239 045,63 0,00 – 239 045,63 

PT POSEI 2007 Nedostatečný počet kontrol na místě JEDNORÁZOVĚ EUR – 266 137,96 0,00 – 266 137,96 

PT Prémie na maso - Bahnice a kozy 2004 Podpora vyplacena zemědělcům s méně než 
10 nároky. 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 150 518,33 0,00 – 150 518,33 

PT Prémie na maso - Bahnice a kozy 2004 Neutralizace dvojího dopadu opravy jedno­
rázově/paušální sazba 

JEDNORÁZOVĚ EUR 3 010,36 0,00 3 010,36 

PT Prémie na maso - Bahnice a kozy 2004 Závady v registrech v hospodářstvích PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 704 557,25 0,00 – 704 557,25 

PT Prémie na maso - Bahnice a kozy 2005 Podpora vyplacena zemědělcům s méně než 
10 nároky. 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 136 490,69 0,00 – 136 490,69 

PT Prémie na maso - Bahnice a kozy 2005 Neutralizace dvojího dopadu opravy jedno­
rázově/paušální sazba 

JEDNORÁZOVĚ EUR 2 729,81 0,00 2 729,81 

PT Prémie na maso - Bahnice a kozy 2005 Závady v registrech v hospodářstvích PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 1 221 522,57 0,00 – 1 221 522,57 

PT Prémie na maso - Bahnice a kozy 2006 Podpora vyplacena zemědělcům s méně než 
10 nároky. 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 10 716,86 0,00 – 10 716,86 

PT Prémie na maso - Bahnice a kozy 2006 Neutralizace dvojího dopadu opravy jedno­
rázově/paušální sazba 

JEDNORÁZOVĚ EUR 426,48 0,00 426,48
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PT Prémie na maso - Bahnice a kozy 2006 Závady v registrech v hospodářstvích PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 543 239,48 0,00 – 543 239,48 

PT Plodiny na orné půdě 2005 Závady v systému LPIS-GIS, v právádění 
kontrol na místě a ve výpočtu sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 77 320,99 0,00 – 77 320,99 

PT Plodiny na orné půdě 2006 Závady v systému LPIS-GIS, v právádění 
kontrol na místě a ve výpočtu sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 EUR – 687,65 0,00 – 687,65 

PT Doprovodná opatření u záruky na 
výzkum a vývoj (opatření související 
s plochou) 

2006 Závady v systému LPIS-GIS, v právádění 
kontrol na místě a ve výpočtu sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 10 488 632,26 0,00 – 10 488 632,26 

PT Plodiny na orné půdě 2006 Závady v systému LPIS-GIS, v právádění 
kontrol na místě a ve výpočtu sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 13 996 538,00 0,00 – 13 996 538,00 

PT Nová opatření u záruky na výzkum 
a rozvoj 

2006 Závady v systému LPIS-GIS, v právádění 
kontrol na místě a ve výpočtu sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR 349 379,51 0,00 349 379,51 

PT Doplňkové částky podpory 2007 Závady v systému LPIS-GIS, v právádění 
kontrol na místě a ve výpočtu sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 248 208,61 0,00 – 248 208,61 

PT Ostatní přímá podpora - Přímé 
platby 

2007 Závady v systému LPIS-GIS, v právádění 
kontrol na místě a ve výpočtu sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 16 015 420,09 0,00 – 16 015 420,09 

PT Finanční audit - Opožděné platby 
a platební lhůty 

2008 Opožděné platby JEDNORÁZOVĚ 0 EUR – 148 413,94 – 148 413,94 0,00 

PT Finanční audit - Překročení 2009 Finanční audit - Překročení stropů JEDNORÁZOVĚ EUR – 96 189,49 – 96 189,49 0,00
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PT Finanční audit - Opožděné platby 
a platební lhůty 

2009 Finanční audit - Opožděné platby JEDNORÁZOVĚ EUR – 286 327,01 – 286 327,01 0,00 

PT Schválení účetní závěrky 2006 Schválení účetní závěrky za rok 2006: 
Nejpravděpodobnější chyba 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 653 833,00 0,00 – 653 833,00 

PT Schválení účetní závěrky 2006 Schválení účetní závěrky za rok 2006: Syste­
matická chyba 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 197 091,00 0,00 – 197 091,00 

PT Schválení účetní závěrky 2007 Schválení účetní závěrky za rok 2007: 
Nejpravděpodobnější chyba 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 156 607,00 0,00 – 156 607,00 

PT Schválení účetní závěrky 2007 Schválení účetní závěrky za rok 2007: Syste­
matická chyba 

JEDNORÁZOVĚ EUR – 2 334,00 0,00 – 2 334,00 

Celkem PT (EUR) – 45 522 353,31 – 530 930,44 – 44 991 422,87 

RO Přímé platby 2008 Závady ve fungování LPIS-GIS PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 41 707 099,00 0,00 – 41 707 099,00 

RO Finanční audit - Opožděné platby 
a platební lhůty 

2008 Opožděné platby JEDNORÁZOVĚ EUR – 4 659 620,91 – 8 629 639,25 3 970 018,34 

Celkem RO (EUR) – 46 366 719,91 – 8 629 639,25 – 37 737 080,66 

SE Ostatní přímá podpora - Článek 69 
nař. (EU) č. 1782/2003 - kromě 
ovcí a skotu 

2009 Překročení finančních stropů JEDNORÁZOVĚ 0 EUR – 13 177,13 – 13 177,13 0,00 

Celkem SE (EUR) – 13 177,13 – 13 177,13 0,00 

SI Prémie na maso - Skot 2005 Závady v kontrolách na místě u krav bez 
tržní produkce mléka 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 SIT – 29 466 458,00 0,00 – 29 466 458,00 

SI Prémie na maso - Skot 2005 Zvířata poražená před 1.5.2004 JEDNORÁZOVĚ SIT – 677 017 295,96 0,00 – 677 017 295,96
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SI Prémie na maso - Skot 2005 Neutralizace dvojího dopadu opravy jedno­
rázově/paušální sazba 

JEDNORÁZOVĚ SIT 33 850 864,80 0,00 33 850 864,80 

SI Prémie na maso - Skot 2005 Závady v kontrolách na místě u zvláštní 
prémie na hovězí maso a prémie na porážku 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 SIT – 77 950 627,83 0,00 – 77 950 627,83 

SI Prémie na maso - Skot 2006 Závady v kontrolách na místě u prémie na 
krávy bez tržní produkce mléka 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

2 SIT – 28 359 536,07 0,00 – 28 359 536,07 

SI Prémie na maso - Skot 2006 Závady v kontrolách na místě u zvláštní 
prémie na hovězí maso a prémie na porážku 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 SIT – 98 115 706,03 0,00 – 98 115 706,03 

SI Prémie na maso - Bahnice a kozy 2005 Výplata podpory zemědělcům s méně než 
10 nároky z kvóty na ovce 

JEDNORÁZOVĚ SIT – 11 799 120,10 0,00 – 11 799 120,10 

SI Prémie na maso - Bahnice a kozy 2005 Neutralizace dvojího dopadu opravy jedno­
rázově/paušální sazba 

JEDNORÁZOVĚ SIT 589 956,01 0,00 589 956,01 

SI Prémie na maso - Bahnice a kozy 2005 Závady v klíčových i pomocných kontrolách 
u ovcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 SIT – 6 944 168,27 0,00 – 6 944 168,27 

SI Prémie na maso - Bahnice a kozy 2006 Výplata podpory zemědělcům s méně než 
10 nároky z kvóty na ovce 

JEDNORÁZOVĚ SIT – 11 385 314,67 0,00 – 11 385 314,67 

SI Prémie na maso - Bahnice a kozy 2006 Neutralizace dvojího dopadu opravy jedno­
rázově/paušální sazba 

JEDNORÁZOVĚ SIT 569 265,73 0,00 569 265,73 

SI Prémie na maso - Bahnice a kozy 2006 Závady v klíčových i pomocných kontrolách 
u ovcí 

JEDNORÁZOVĚ SIT – 7 576 358,35 0,00 – 7 576 358,35 

Celkem SI (SIT) – 913 604 498,73 0,00 – 913 604 498,73
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ROZPOČTOVÁ POLOŽKA 6500 

ČS Opatření RR Důvod Druh % Měna Částka Srážky Finanční dopad 

CY Doprovodná opatření u záruky na 
výzkum a vývoj (opatření související 
s plochou) 

2005 Nedostatečná úroveň kontrol na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 CYP – 19 607,00 0,00 – 19 607,00 

CY Doprovodná opatření u záruky na 
výzkum a vývoj (opatření související 
s plochou) 

2006 Nedostatečná úroveň kontrol na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 CYP – 127 488,00 0,00 – 127 488,00 

CY Doprovodná opatření u záruky na 
výzkum a vývoj (opatření související 
s plochou) 

2007 Nedostatečná úroveň kontrol na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 90 126,00 0,00 – 90 126,00 

Celkem CY (CYP) – 147 095,00 0,00 – 147 095,00 

Celkem CY (EUR) – 90 126,00 0,00 – 90 126,00 

PL Osa EZOZF pro rozvoj venkova 2 
(2000-2006, opatření související 
s plochou) 

2006 Závady v klíčových kontrolách a v použití 
sankcí u agroenviromentálních opatření 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 PLN – 10 579 382,00 – 10 579 382,00 0,00 

PL Osa EZOZF pro rozvoj venkova 2 
(2000–2006, opatření související 
s plochou) 

2006 Závady v klíčových kontrolách a v použití 
sankcí u znevýhodněných oblastí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 PLN – 50 609 351,00 – 50 609 351,00 0,00 

Celkem PL (PLN) – 61 188 733,00 – 61 188 733,00 0,00 

ROZPOČTOVÁ POLOŽKA 6711 

ČS Opatření RR Důvod Druh % Měna Částka Srážky Finanční dopad 

BG Doprovodná opatření u záruky na 
výzkum a vývoj (opatření související 
s plochou) 

2008 Slabé LPIS-GIS a kontroly na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 2 245 941,14 0,00 – 2 245 941,14 

BG Doprovodná opatření u záruky na 
výzkum a vývoj (opatření související 
s plochou) 

2008 Slabé LPIS-GIS a kontroly na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 1 326 700,51 0,00 – 1 326 700,51 

Celkem BG (EUR) – 3 572 641,65 0,00 – 3 572 641,65
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GR Doprovodná opatření u záruky na 
výzkum a vývoj (opatření související 
s plochou) 

2007 Slabé LPIS-GIS a kontroly na místě PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

10 EUR – 16 480 990,57 0,00 – 16 480 990,57 

Celkem GR (EUR) – 16 480 990,57 0,00 – 16 480 990,57 

PT Doprovodná opatření u záruky na 
výzkum a vývoj (opatření související 
s plochou) 

2007 Závady v systému LPIS-GIS, v právádění 
kontrol na místě a ve výpočtu sankcí 

PAUŠÁLNÍ 
SAZBA 

5 EUR – 213 224,74 0,00 – 213 224,74 

Celkem PT (EUR) – 213 224,74 – 213 224,74 

ROZPOČTOVÁ POLOŽKA 05 07 01 07 

ČS Opatření RR Důvod Druh % Měna Částka Srážky Finanční dopad 

HU Intervenční skladování - Kukuřice 2007 Úhrada technických nákladů u intervenční 
kukuřice v důsledku nesprávného zaúčtování 

JEDNORÁZOVĚ HUF – 4 003 360,00 0,00 – 4 003 360,00 

HU Intervenční skladování - Kukuřice 2007 Úhrada technických nákladů u intervenční 
kukuřice v důsledku nesprávného zaúčtování 

JEDNORÁZOVĚ HUF 1 362 123,00 0,00 1 362 123,00 

HU Intervenční skladování - Kukuřice 2007 Úhrada zisku u prodeje intervenční kukuřice 
v důsledku nesprávného zaúčtování 

JEDNORÁZOVĚ HUF 844 140 288,00 0,00 844 140 288,00 

HU Rozvoj venkova - Záruka 2005 Zpětné získání přeplatku úhrady vzniklého 
z rozdílů směnného kurzu po dvojí opravě 
(podle rozhodnutí Komise 2009/721/ES, 
2010/152/EU a příkazu ke zpětnému 
získání GFO.09.025 ohledně programu 
TRDI 2004HU06GDO001). 

EUR – 2 719,10 0,00 – 2 719,10 

Celkem HU (HUF) 841 499 051,00 0 841 499 051,00 

Celkem HU (EUR) – 2 719,10 0 – 2 719,10
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2010 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Nosiče CD-ROM budou během roku 2010 nahrazeny nosiči DVD. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


